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CÔNG TY CP 
TẬP ĐOÀN LỘC TRỜI 

LOC TROI GROUP 
TOINT-STOCK COMPANY 

Số: /NQ-HĐQT
No: ^{../NQ-HĐQT

CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

THE SOCIALĨSTREPUBLIC OE VIETNAM
Independence - Ereedom - Happiness

TP. IỈỒ Chí Minh, ngày $ ị) Ị háng nốnn 2025
Ho Chi Minh City, 

NGHỊ QUXẼT/RESOLUTĨON
về việc thông qua giao dịch có liên quan
Re: Approvcd ofthe related transaction

HỘI ĐÒNG QUẢN TRỊ CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN LỘC TRỜI
THE BOARD OE DIRECTORS OE

LOC TROI GROUP JOINT-STOCK COMPANY
Căn cứ vào /Piirsuant to:

® Luật Doanh nghiệp 2020 số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020;
Lcn\> on Enterprises 2020 No. 59/2020/QH14 cìated 17/06/2020;

• Luật Chứng khoán số 54/2019/QIT14 ngày 26/11/2019;
Lcn\> on Securỉtỉes No. 54/2019/QH14 dated 26/11/2019;

® Điều lệ hiện hành Công Ty CP Tập Đoàn Lộc Trời (“LTG”);
mi ' r- r m 'C, r T Li r // ĩ

The current Charter ofLoc Troi Group doỉnt-Stock Company (“LTG”); NC/ 0Á-
© Biên bản kiếm phiếu Hội đồng quản trị ngày PẶ / ^/2025, 51 "

The Vote Counting Minutes of the Board ofDirectors of Loc Troi Group doint-Síock Company \
đated > 2025,

QUYẾT NGHỊ

HEREB Y RESOL VES THA T:

Điều 1. Thông qua giao dịch có liên quan (giao dịch cho thuê tài sản) giữa Công ty CP Tập đoàn 
Lộc Trời (“LTG”) và Công ty TNHI Ỉ Một Thành Viên Lương Thực Tân Hồng (“Tân Hồng”) nhu 
sau:

Article 1. Approval the rciỉated transciction (Property lease íransaction) beOveen Loe Troi Group 
doint-Stock Company ("LTG”) and Tan Hong Eood Limited Company ("Tan ỉ long”), as foỊỊows:

a. Loại giao dịch: LTG cho Tân I lồng thuê tài sản.
Type o/transaction: LTG leases property to Tan Hong

b. Tài sán cho thuê: nhà xưởng và các công trình xây dựng gắn liền với dất được the hiện trên Giấy 
chứng nhận quyền sử dụng đất quyền sỏ' hữu nhả ở vả tài sản khác gắn liền đất số CĐ 682843, 
số vảo sổ cấp GCN: CT 15008 do UBND tỉnh An Giang cấp ngày 02/03/2017, cụ thể:
Property for Lease: Eactory and other structures affixed to the /and as detailed in CertỊfỉcate of 
Land Use Rights, Ownership of Houses, and Other Land-Attached Property No. CĐ 682843, 



Book Erỉlry No.: CT 15008, issued by the People's Commừtee of Arì Giang Province on March 
02, 2017, as folloxvs:
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No.

Hạng mục công trình

Item

Diện tích

xây dựng (m2)

Constructìon 
area (nì2)

Diện tích sàn •

(m2) hoặc công
suất

Fỉoor Area (m2)
or Capacity

Cấp 

công trình 

Constriỉctỉon cỉass

Ghi 
chú

Notes

1. Kho chứa giai đoạn 2

ỈVarehouse Phase 2
24.770 24.770

Loại 1 (theo QĐ 19)

Class ỉ (per Decìsion 19)

2. Kho sấy giai đoạn 2

Drying ỈVai-ehonse Pha se 
2

5.120 5.120

Loại 1 (theo QĐ 19)

Class 1 (per Decision 19)

3. Kho chứa + xay xát thành 
phẩm

Warehouse + Pinished
Product Mi 1 ỉ ing

22.356 22.356

Loại 1 (theo QĐ 19)

Cỉass 1 (per Decision 19)

Tị

4. Nhà ở cán bộ công nhân 
viên

Stạff Accommodation

407,9 407,9

Cấp IVb (theo QĐ 19)

Class IVb (per Decìsion
19)
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5.
Nhà ăn tập thế 2

Canteen 2

154,5 154,5

Cấp IVe (theo QĐ 19)

Cỉass IVe (per Decision
19)

c. Thời gian cho thuê: Kể từ ngày Hội đồng quản trị phê duyệt cho đến hết ngày 09/02/2065. 
Lease Term: From ihe date of approval by the BOD untiỉ the end ofFebriỉciìy 09, 2065.

d. Giá cho thuê (đã bao gồm VAT): không thấp hơn 214.995.000.000 đồng cho toàn bộ thòi gian 
cho thuê.
Lease Price (VAT included): Not less than VND 214.995.000.000 for the entire ỉease term

e. ưỷ quyền cho Tổng giám đốc - người đại diện theo pháp luật của LTG quyết định giá cho thuê, 
đàm phán, ký kết Hợp đồng và các vãn bán khác có liên quan đế thực hiện việc cho thuê tài sán 
nêu trên. Tống giám đốc được quyền ủy quyền lại cho bất kỳ Bên thứ ba nào đê thực hiện một 
phần hoặc toàn bộ nội dung ủy quyền này.
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Aỉithorize ihe General Director - the legaỉ represeníative of LTG to íỉecicle the lease price, 
negotiate, sign the Contrací, and olher reỉated documenls lo execute the aforementioned 
property lease. The General Director may re-authorize any thìrdparty to perform part or alỉ of 
this aiilhorìzalion.

Điều 2. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký.

Article 2. This Resolution takes effecí from the dale ofsigning.

Điều 3. Các thành viên lỉội đồng quán trị, Chú tịch Hội đồng quán trị, Tổng giám đốc, I<ế toán 
trưởng và các bộ phận, cá nhân liên quan chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết nảy.

Article 3. Members of the Board of Directors, Chairman of Board of Directors, CEO, Chìef 
Accountaní and reỉevant departments, indỉvìditals are responsihỉe for implementing this Resolution.

Noi nhộn / To:

- Nhu Điều 3 (để thục hiện);
As Article 3 (for implementing)

- Ban Kiểm soát (đế biết);
The Supervisory Boarcl (for re/erence);

- Lưu văn thư Sala.
Archive at Sala.

TM. Hộĩ ĐÒNG QUẢN TRỊ 
CHỦ TỊCH
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